
 

 

 

 

 

 

 

درس عربی جمع بندی   

آورنده : امیرحسین شلالوند گرد  
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 ماضیفعل               

 مضارع اقسام فعل    ✍
 مستقبل                

 ماضی

 اقسام فعل ماضی: ✍

 صیغه ی عادی ومعمولی ماضی گویند.۱۱(ماضی ساده : به۱ ✍
 جمع                     مثنی                                  مفرد                           

 : او )مرد(رفت        هُما ذَهَبَا : آن )دومرد( رفتند      هَمْ ذَهَبُوا : آن )مردان( رفتند : هو ذَهَبَ مذکرغایب:   

 : هی ذَهَبَتْ : او)زن ( رفت      هُما ذَهَبَتا: آن)دوزن(رفتند        هُنَّ ذَهَبْنَ : آن)زنان ( رفتندمونث          

 

 أنْتُما ذَهَبْتُما: شما )دومرد(رفتید   أنتُم ذَهَبْتُمْ : شما )مردان (رفتید     : أنْتَ ذَهَبْتَ : تو)مرد (رفتی مذکرمخاطب:    

: شما)زنان( رفتیدمونث               : أنْتِ ذَهَبْتِ : تو)زن( رفتی       أنْتُما ذَهَبْتُما: شما)دوزن( رفتید    أنْتُنَّ ذَهَبْتُنَّ

 مع الغیر                      وحده                               

 هَبْنا: ما رفتیممتکلم:                   أناذَهَبْتُ : من رفتم            نَحنُ ذَ 

 

 چهارده صیغه به سبک جدید :

 ذَهَبْتُ : رفتم   ي    –أنا  اول شخص مفرد :

 ذَهَبْتِ : رفتی  –کِ       ذَهَبْتَ  –کَ  –آنْتِ  –أنْتَ  دوم شخص مفرد :

 ذَهَبَتْ : رفت –ها       ذَهَبَ  –هُ  –هِیَ  –هُوَ شخص مفرد :  سوم

 نا       ذَهَبْنا : رفتیم –نَحْنُ  اول شخص جمع :

 أنْتُنَّ       ذَهَبْتُما : رفتید)شمادونفر مردیا زن (  –أنْتُمْ –أنْتُما  دوم شخص جمع :

 بْتُمْ :رفتید)شمامردان(ذَهَ                                                  

 ذَهَببْتُنَّ : رفتید)شمازنان(                                                 

 نَّ        ذَهَبا : رفتند)دومرد(هُ  –هُمْ  –هُما  سوم شخص جمع :

 ذَهَبتا: رفتند)دوزن(                                                 

 ذَهَبُوا : رفتند )مردان(                                                 

 ذَهَبْنَ : رفتند )زنان(                                                 
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 فعل ماضی ساده« + نافیة –نفي »ما (ماضی منفی : ۲ ✍
         

 : نـ + ترجمه ماضی ساده  ترجمه             

 وشتما کَتَبَ       نن

 

 صرف ماضی منفی : 

 جمع            مثنی               مفرد                              

 رفتندنذَهَبُوا :  ما: ما ذَهَبَ : نرفت       ما ذَهَبَا : نرفتند      مذکرغایب:   

 رفتندننَ : رفتند        هُنَّ ذَهَبْ نرفت      هُما ذَهَبَتا: نذَهَبَتْ :  مامونث:           

 

 رفتیدنذَهَبْتُمْ : ما رفتید   ما ذَهَبْتُما: ن رفتی     نذَهَبْتَ :  : مامذکرمخاطب:    

:  مارفتید    نذَهَبْتُما:  مارفتی      نذَهَبْتِ : ما : مونث               رفتیدنذَهَبْتُنَّ

 لغیرمع ا                  وحده                                   

 رفتیمهَبْنا: نذَ  مارفتم           ما ذَهَبْتُ : ن               متکلم:    

 

 طریقه ی ساخت : قَدْ + ماضی ساده (ماضی نقلی: ۳ ✍

 ام     ایم                                                                      

 ای     اید     ترجمه ی ماضی ساده + ه+ صرف شناسه ی فعلترجمه :

 صفت مفعولی                                         است    اند           

 قَدْ ذَهَبَ : رفته است  

 صرف ماضی نقلی :

 جمع                 مثنی                   مفرد                      

 هَبُوا : رفتندذَ   قَدْ      فتند  ذَهَبَا : ر قَدْ ذَهَبَ : رفت         قَدْ غایب:   مذکر: 

 ذَهَبْنَ : رفتند قَدْ ذَهَبَتا: رفتند         قَدْ      ذَهَبَتْ : رفت  قَدْ مونث:           

 

 رفته ایدذَهَبْتُمْ :  قَدْ    رفته اید  ذَهَبْتُما:  قَدْ رفته ای    ذَهَبْتَ :  قَدْ مخاطب:    مذکر: 

:  قَدْ     رفته ایدذَهَبْتُما:  قَدْ      رفته ایتِ : ذَهَبْ  قَدْ مونث:                رفته ایدذَهَبْتُنَّ

 مع الغیر                  وحده                                      

 رفته ایمذَهَبْنا:  قَدْ            رفته امذَهَبْتُ :  قَدْ متکلم:                   
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         اضی ساده را می توان به صورت ماضی نقلی ترجمه کرد وبرعکس.م 

 ذَهَبَ : رفت ، رفته است ، رفت ، رفته  ماضی ساده:           

 قد ذَهَبَ : رفته است ، رفته ماضی نقلی :           

 صرف فعل کان ::  تذکر 

 مفرد                      مثنی              جمع           

 بودند:  کانُوا       بودند:  کانَا        بود:  کانَ : مذکرغایب:   

 : بودند کُنَّ : بودند       کانَتَا: بود      کانَتْ : مونث          

 

 : بودید کُنْتُمْ : بودید     کُنْتُما: بودی      کُنْتَ مذکر: مخاطب:    

 : بودیدکُنْتُنَّ     : بودیدکُنْتُما: بودی      کُنْتِ : مونث             

 مع الغیر                وحده                          

 : بودیمکُنّا: بودم            کُنْتَ متکلم:                 

 

 "کان  "+ قد + فعل ماضی هم صیغه با  "کان  "صرف فعل  (ماضی بعید : ۱ ✍
 ذَهَبا ... کانا قدْ  –کانَ قدْ ذَهَبَ                                

 : را حذف کرد که تغییری در ترجمعه ایجاد نمی شود:« قَدْ »درماضی بعید می توان حرف  تذکر 

 کانَ ذَهَبَ =   کانَ قدْ ذَهَبَ 

 بودم     بودیم                                         

 صرف فعل     بودی     بودید صفت مفعولی + ترجمه ی ماضی بعید:

 بود       بودند                                                                

 صرف فعل ماضی بعید :

 جمع                       مثنی                        مفرد                              

 بودند رفته :ذَهَبُوا  قدْ  کانُوا       دندبو رفته :ذَهَبَا   قدْ  کانَا        رفته بود:   قدْ ذَهَبَ کانَ : مذکرغایب:   

 بودند رفته :ذَهَبْنَ  قدْ  کُنَّ بودند        رفته :ذَهَبَتا قدْ کانَتَا بود      رفته :ذَهَبَتْ  قدْ کانَتْ : مونث          

 

 بودیدرفته : ذَهَبْتُمْ  قدْ  کُنْتُمْ  بودید     ذَهَبْتُما: رفته قدْ کُنْتُما بودی      رفته : ذَهَبْتَ  قدْ کُنْتَ : مذکرمخاطب:    

 بودیدرفته : ذَهَبْتُنَّ  قدْ کُنْتُنَّ     بودید رفته :ذَهَبْتُما قدْ کُنْتُما بودی      رفته :ذَهَبْتِ  قدْ  کُنْتِ مونث:              

 مع الغیر                            وحده                             

هَبْنا قدْ کُنّا بودم           رفته : ذَهَبْتُ  قدْ کُنْتَ        متکلم:            بودیمرفته : ََ
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 "کان  "+ فعل مضارع هم صیغه با "کان  "صرف فعل   (ماضی استمراری :۵ ✍

 یَذْهَبانِ کانا  – هَبُ ذْ یَ کانَ                            

 : می + ترجمه ماضی ساده  ترجمه       

 یَذْهَبُ : می رفتکان        

مفرد                          مثنی                         جمع                      

        می رفتندیَذْهَبُونَ:  کانُوا       می رفتندیَذْهَبانِ: کانا       می رفت یَذْهَبُ:  کانَ  :مذکرغایب:        

        می رفتند یَذْهَبْنَ:  کُنَّ        می رفتندتَذْهَبانِ: کانَتَا       می رفت : تَذْهَبُ  کانَتْ  :مونث                   

 می رفتیدتَذْهَبُونَ :  کُنْتُمْ            می رفتید تَذْهَبانِ : کُنْتُما     می رفتی تَذْهَبُ:  کُنْتَ  :مذکرمخاطب:    

 می رفتیدتَذْهَبْنَ:  کُنْتُنَّ              می رفتیدتَذْهَبانِ: نْتُما کُ می رفتی تَذْهَبینَ: کُنْتِ  :مونث                

وحده                                مع الغیر                                  

 می رفتیمنَذْهَبُ : کُنّا                می رفتمأذهَبُ : کُنْتَ متکلم:                     

         

          هم از لحاظ جنس و هم از لحاظ « مبتدا»و بعد فعل بیاید ، فعل باید با  «مبتدا  »هرگاه ابتدا کننده ی کار

 مطابقت داشته باشد و فعل به صورت غایب می آید. تعداد 

 : دانش آموزان موفق شدند. وُاــحــجَ نَ   ذُ ـلامیـــالتـ     

 مبتدا      جمع مذکر غایب             

 جمع مذکر   ]سوم شخص جمع[       

 ]سوم شخص جمع[    

  

            بیاید ، فعل بایدبه صورت مفرد غایب  «فاعل اسم ظاهر  »هرگاه ابتدا فعل و بعدکننده ی کار

 باید با فاعلش مطابقت داشته باشد.« مذکر و مونث»بیاید]سوم شخص مفرد[ وفقط از لحاظ جنس مذکر 

 : دانش آموزان موفق شدند. تــلامیــذُ ال   نَــجَــحَ      

 فعل            فاعل اسم ظاهر       

 مفرد مذکر غایب] سوم شخص جمع[    

 ]سوم شخص جمع[   

 

 

۱ 
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   و فعل بعدش، یک یا چند اسم قرار « کانَ»گاهی اوقات چه در ماضی و چه در ماضی استمراری ، بین فعل

مذکر و »مفردغایب ]سوم شخص مفرد[ می آید وفقط از لحاظ جنس « کانَ»می گیرد که دراین صورت فعل 

و هم از لحاظ تعداد « مذکر و مونث»هم از لحاظ جنس « کانَ»بااسم بعدش مطابقت دارد ولی فعل بعداز « مونث

 .با اسم قبل از خو مطابقت دارد و همیشه غایب می آید« مفرد ، مثنی ، جمع»

 یَــذْ هَـبْـنَ        التــلمیـــذاتُ        کـــانَتْ               ـــد ذَهَـبُواقَ      التــلامیــذُ       کــانَ  

 مفرد مذکر     جمع مذکر        جمع مذکر غایب            مفرد مونث غایب    جمع مونث سالم      جمع مونث غایب

 سوم شخص جمع    سوم شخص جمع    سوم شخص مفرد  سوم شخص جمع   سوم شخص جمع           سوم شخص مفرد

 

  «ثُمَّ ( برسر چند فعل ماضی و مضارع  –أوْ  –می تواند همزمان بوسیله ی حرف عطف )و « کان

 بیاید و از آنها ، ماضی بعید یا استمراری بسازد.

 ماضی استمراری

 . می پرسیدو  درس می داد  یَسـألُ  : معلم  و کانَ المعلمُّ یَـدرُسُ 

 حرف عطف              ماضی استمراری    ماضی استمراریی اسمتراری      ماض
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 روش پاسخگویی به سوالات  ترجمه : ✍

 گام اول : فعل :

 

  باشد، فعل نیست بلکه مصدر و اسم است.« تن»و « دن»هر کلمه ی فارسی که آخرش  : ۱تذکر 

 نوشتن –خوردن                                          

 

  رَأیَ : دید              یّـرَیٰ       می بیند : ۲تذکر 

 تَـرَیٰ        می بینی                                       

 أرَیٰ        می بینم                                       

 یمنَـرَیٰ        می بین                                      

 

 سَمعَ : شنید           إسْتَمَعَ       گوش داد :  ۳تذکر 

 گام دوم : ضمیر متصل به اسم :

 خود،»هرگاه ضمیری به اسم بچسبد حتماً باید آن را ترجمه کرد و به جای تمامی ضمایر فارسی می توان از کلمات 

 استفاده کرد.« خویش ، خویشتن 

ـعَ عُمـرَهُ  مثال  : هُــوَ ضَـیَّ

   (او تباه کرد عمرش را ۱

 (او تباه کرد عمر خود را  ۲

 ( او تباه کرد عمر خویش را ۳

 ( او تباه کرد خویشتن را ۴

 ×( او تباه کرد عمر را ۵

 ذٰلکَِ      هذا                   

  : این          و آن            را حتماً باید ترجمه کرد.تذکر 

 تِلْکَ         هٰذِهِ                    

 

 : هـذا الظبي ... مثال

    این آهو(۱

 ×( آهو ۲
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 اسم جمع را نمی توان مفرد ترجمه کرد و برعکس.گام سوم: تعداد اسم :

    هدف ها     

    الاهداف    اهداف

 ×هدف             

 اگر اسم جمع صفت واقع شود ، مفرد ترجمه می شود. تذکر : 

 : دانشمندان مسلمان  لمسلمـونَ ا     العلماءَ     
 موصوف      صفت    

 ترجمه ی معرفه و نکـره:گام چهارم : 

 الرجلُ      مردمعرفه :  

 

 یرجلُ       مرد   نکره :

 مرد یک                        

 یمرد یک                       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

۷ 



ی  ور                          عرب نک لا                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                               ک ن ش ی ر حس  وندل امی

 

 

 «هاجرون إلی النقاط البعیدة من الأرض لا کتشاف أسرار الکون!کان الباحثون المسلمون یُ : »۱تست  ✍

 (پژوهشگران اسلامی به مناطق دوردستی از زمین برای کشف راز هستی سفر کرده اند !۱

 (محققان مسلمان برای کشف اسرار هستی به نقاط دوردست زمین مهاجرت می کردند !۲

 دست آوردن رازهای جهان مسافرت کرده بودند ! (جست وجو گران اسلامی به اقصی نقاط زمین برای به۳

 (تحقیقگران  مسلمان بودند که به مناطق دوردست زمین برای اکتشاف اسرار دنیا مهاجرت نمودند !۴

 خداوند از روح خود درانسان دمیده است ، پس براوست که همه یاعمالش را درراه رضای او انجام :» ۲تست

 «دهد.

 فی الإنسان ، فعلیه أن یعمل جمیع أعماله فی سبیل رضاه !(قد نَفَخَ الله من روحه ۱

 یَنْفَخُ الله من الرّوح فی الإنسان ، فیج علیه آن تکون کلَ أعماله فی کسب رضایته !(۲

 (الله نَفَخَ من روحه فی نفس الإنسان ، فعلی الإنسان أن یفعل کلَ أعمال لکِسب رضایته !۳

 نسان ، فیجب علی الإنسان أن تکون جمیع أعماله فی طریق رضاه !(کان الله قد نَفَخَ من روحه فی الإ۴

 

 !«:تَشْعُرُ الطالبات بالسکینة حینما یُشاهدن نجاحنّ فی الامتحانات » :۳تست ✍

 (دانش آموزان وقتی قبولی خود را درامتحانات می بینند ، احساس آرامش می کنند!۱

 دیدند ،آرامش زیادی به آنها دست داد !(هنگامی که دانش آموزان نتیجه ی امتحانات خودرا ۲

 (شاگردان آرامش را حس می کنند، وقتی ازموقعیت خویش درامتحانات مطَلع می شوند!۳

 (وقتی که شاگردان قبولی خود را در امتحانات دیدند، احساس آرامش به آنها دست داد !۴

 

 یة للمؤ منین (:)خَلَقَ الله السّماواتِ و الأرضَ بالحقِ ّ ، إنّ فی ذلک لاا :۱تست ✍

 (الله آسمان و زمین را به حق آفریده است ، قطعاً در آن آسمان و زمین برای مؤمنان نشانه ای هست !۱

 خداوند آسمان ها و زمین را به حق خلق کرده است ، همانا در آن خلقت آیتی است مؤمنان را !(۲

 ن نشانه ای برای مؤمنین است !(آفریدن آسمان ها و زمین ها از جانب خداوند است ، همانا درآ۳

 (خلق کردن آسمان و زمین ها به وسیله ی الله می باشد ، تا درآن آیتی باشد مؤمنین را !۴

 

 !«:کانَ مدیرُ  المدرسة و بعضُ المُعَلِّمینَ یَنتَظِرُونَ أن تَفرَغَ المدرسة من الطّلابّ »:۵تست ✍

 مدرسه از دانش آموزان خالی شود! (مدیران مدرسه و بعضی از معلمان منتظر می شوند تا۱

 (مدیر مدرسه و بعضی از معلمان درمدرسه بودند تا از دانش آموز خالی شود!۲

 (مدیران مدارس و معلمان منتظر می ماندند تامدرسه از دانش آموزان خالی شود !۳

 ( مدیر مدرسه و بعضی از معلمان منتظر می ماندند تا مدرسه از دانش آموزان خالی شود!۴

 

 )یَضرب الله الأمثال للنّاس لعلهّم یتذکّرون(: :۶تست ✍

 (الله مثل هایی برای مردم می زند ، شاید پند بگیرند !۱

 (الله برای مردم مثل ها را می زند ، شاید یادآور شوند!۲

 (خداوند مثلی برای مردم زده است ، باشد که متنبه شونمد!۳

 ه عبرت بگیرند!( خداوند برای مردم مثلی زده است ، باشد ک۴

 

۸ 
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 !«:کُنّا نُشاوِرُ فی الأمور الّذین یَعملونَ لمصلحة الإسلامیّ و یَجتهدون لمجده »:۷تست ✍

( درکارهای خود باکسانی مشورت می کردیم که برای مصلحت جامعه ی اسلامی کارکرده وبرای بزرگی اش کوشش ۱

 نموده اند!

 ی جامعه یمسلمان کارمی کردند و برای بزرگی آن کار می کردند!(درکارها باکسانی مشورت می کنیم که برای شایستگ۲

(درامور خویش باافرادی مشورت کردیم که برای شایستگی جامعه ی اسلامی تلاش می کردند و برای بزرگی آن کار ۳

 می کردند!

آن تلاش می  ( درکارها باکسانی مشورت می کردیم که برای مصلحت جامعه ی اسلامی کار می کردند و برای بزرگی۴

 کردند!

 

 !«:فی بِذایَةِ الأمرِ کُنّا نَظُنُّ أن تکونَ تِلکَ الظّاهِرَةُ العَجیبَةُ فلِماً خیالیّاً »:۸تست ✍

 (گمان کرده بودیم که آن پدیده ی باورنکردنی در شروع کار ، فیلمی خیالی است!۱

 اشد!فیلمی موهوم ب(درابتدای کار، گمان ما این بود که این پدیده ی عجیب ۲

 ( گمان می کردیم که درشروع آن کار، این پدیده ی شگفت، فیلمی خیالی است!۳

 درآغاز کار گمان می کردیم که آن پدیده ی عجیب ، فیلمی خیالی باشد!

 

 «:ما کنتُ اصُدّقُ أنَّ جُروحِ هذا الحیوان إلْتأمت بغدد کانت فی لسانه!»:۹تست ✍

 ن را غده هایی بهبود بخشیده است که در زبانش بود!(نمی توانم باور کنم که زخم های این حیوا۱

 (باور نمی کردم که زخم های این حیوان با غده هایی که درزبانش بود،بهبود یافته است!۲

 (باورنمی کردم که این حیوان زخمی  با غده ای که درزبانش بود بهبودیافته است!۳

 بود می باد که درزبانش بود!(باورنکرده بودم که زخم های این حیوان با غده هایی به۴

 

-)تجربی«: وقتی دیدم دوستم سه بیت از قصیده را حفظ کرده ، من هم ده تا مثل آن را حفظ کرده ام!»:۱۱تست ✍

۹۱) 

 (لمّا شاهدتُ زمیلی یحفظُ ثلاثة أبیات مننن   شششعر ، أنا کذلک أحفظُ عشرة أمثالها !۱

 یدة ، أنا أیضاً حفظتُ عشرة أمثالها!(حین اشُاهدُ زمیلتی تحفظُ ثلاثة أبیات من قص۲

 ثلاثة أبیات من القصیدة ، أنا أیضاً حفظتُ عشرة أمثالها! (عندما رأیتُ أنَ زمیلتی قد حفظتُ ۳

 (حینما یری زمیلی أنَنی قد حفظتُ ثلاثة أبیات من هذه القصیدة ، هو أیضاً حفظتُ عشرة أمثالها!۴

 

 

 

 

 

 

 ۹ 
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ین بیمار را چگونه می بینی ؟جواب داد اورا در شرف شفا یافتن می :وقتی از پزشک پرسیدم وضع ا۱۱تست  ✍

 (۹۱-بینم!: )ریاضی

 (عندما سألتُ الطّبیب :کیف تَری حاة هذا المریض؟ أجاب أراه علی وشک الشّفاء!۱

 (حین کنتُ سألتُ طبیباً : کیف تنظر إلی وضع المریض؟ أجاب : أراه إلاّ فی  حالة شفاء!۲

 ن الطَبیب : کیف رأیت أوضاع هذا المریض؟ قال فی الجواب رأیتُه فی حال شفاء!(لمّا کنتُ سألتُ م۳

 (حینما سألت من طبیب : کیف کنت تنظر إلی حال المریض؟ قال الجواب: لا أراه إلاّ علی و شک الشّفاء!۴

 

 «:کنند!درگذشته ادبای ما افتخار می کردند که از زبان قرآن برای نوشتن آثار خود استفاده می »:۱۲تست ✍

 ( فی القدیم ادُباؤنا کان یفتخرون بأنّهم من اللغّة القرآنیة یستفدون لکتابة آثارهم !۱

 (کان ادُباؤنا فی الماضی یفتخرون بأنّهم یستفیدون من لغة القرآن لکتابة آثارهم!۲

 (أدیباتنا کانت یفتخرون بالاستفادة من اللغّتة القرآن لکتابة آثارهنّ فی الماضی !۳

 ل أدبنا کان یفتخر بأنّهم سیستفیدون من لغة قرآن لکتابة آثارهم فی القدیم!(أه۴

 

 : الخطأعیّن :۱۳تست ✍

 (کُنتُأبتَعِدُ عن الکذب دایٔماً : همیشه از دروغ دوری کرده بودم ،۱

 (و أخافُ انّه یظهر یوماً: و می ترسیدم که روزی آشکار شود،۲

 وآبرو و احترامم را نزد خانواده و دوستانم از بین ببر، (و یُزیلُ حرمتی عِندَ أهلی و أصدقایٔی :۳

 (وقد نسیتُ أن لا أخاف إلاّ ربّی البصیر!: و فراموش کرده بودم که باید فقط از پروردگاربینایم بترسم!۴

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
۱۱ 


